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Описано незафіксоване у бібліографії видання польськомовного збір-
ника “Psalterz albo Rozaniec”, що вийшов 1661 року, представлене в до-
робку Якуба Ґавата та у контексті різнопланової діяльності відомого 
львівського видавця XVII ст., члена Львівського Свято-Успенського Став-
ропігійського братства, керівника спочатку братської друкарні, а відтак 
приватної друкарні Михайла Сльозки (?–1667). У ній виготовляли роз-
кішно оформлені книги кириличним шрифтом, а також більш стримано 
орнаментовані друки латинським шрифтом. Саме до «латинської» гру-
пи можна зарахувати описаний малоформатний збірник молитов — 
щедро прикрашений набірним виливним орнаментом та ілюстратив-
ними дереворитами. 

Ключові слова: “Psalterz albo Rozaniec”, друкар Михайло Сльозка, 1661, 
Lwów, Якуб Ґават, книговидання. 

 
У час жвавих контактів у цифрових мережах загального кори-

стування, коли бібліотеки, музеї та колекціонери оприлюднюють 
каталоги своїх збірок, зокрема стародрукованих видань, коли бе-
руть на облік більшість збережених стародруків, зрештою, коли 
будь-які сумніви щодо того чи іншого видання можна розвіяти, 
помандрувавши Інтернетом, коли з будь-якого питання неважко 
отримати консультацію спеціаліста (і не тільки) — для цього не-
обхідно лише викласти фотозагадку для загального огляду, над-
звичайно рідко виявляють незафіксовані у бібліографії стародру-
ковані видання — вони стоять на полицях книгозбірень, описані 
та внесені в інвентарі цих книгосховищ, їм присвоєно шифри, але 
вони не привернули увагу бібліографів і не фігурують у каталогах 
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видань, які оприлюднюють у різних країнах здавна і дотепер. Тим 
паче для дослідника завжди приємною несподіванкою є випадки, 
коли приносять для експертизи/опрацювання стародрук, анало-
гів якому власник ніде не може знайти. Так було й у нашому ви-
падку: колекціонер запропонував дослідити невеличкий кодекс — 
повний, щедро ілюстрований, на титульному аркуші якого вказано 
місце, рік та друкарню, в якій випустили книгу. Однак у жодному 
доступному нам каталозі чи описі таке видання не зазначене. 

Вчитаємося в текст титулу (іл. 1): 
“PSALTERZ albo ROZANIEC Przebłogosławioney Panny MARYEY 

Nowym sposobem przez rozpamiętywanie Tajemnic Wiary naszey, przy 
każdym Pacierzu, y Pozdrowieniu Naś: Panny wygotowany. Z przydat-
kiem Koronek w tenze sposob iedney teyźe Panny drugiey Zywota Pa-
na Jezusowego y inszych niektorych potrebnych Modlitewek. Z La-
cinskieº na Polskie przełożony. Przez W. X. Iakuba Gawatha. Kano-
nika Lwow: a Plebana Wiżniańskiego. WELWOWIE, w Drukarni Mi-
chała Sloski, Roku Pańskiego, 1661”. 

 
Іл. 1. Титульний аркуш 
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Під час пошуків аналогій серед видань Михайла Сльозки, які 
зберігаються у львівських книгозбірнях, нашу увагу на малий збір-
ник у фондах відділу рідкісної книги Львівської національної нау-
кової бібліотеки України імені В. Стефаника звернула працівниця 
відділу п. Ірина Качур. Після звірки виявилося, що це ще один 
примірник уже згаданого, невідомого у бібліографії, львівського 
видання Михайла Сльозки 1661 року з таким самим титулом: “Psal-
terz albo Rożaniec...” в перекладі Якуба Ґавата (Гаватовича), що 
зберігається під шифром Ст-І-118168, який відзначили у картко-
вому каталозі, але він не привернув уваги бібліографів і дослідників. 

Отож за змістом — це збірник молитов, на титулі ім’я автора-
укладача тексту не зазначено, але вказано, що з латини польською 
мовою молитви переклав Якуб Ґават (Jacob Gawath; 1598–1679). 
Уперше на титульному аркуші прізвище Я. Ґавата подано у 1619 р. 
у двох виданнях Яворівської друкарні Яна Шеліги [4, № 125, 126; 
16, s. 41, 42], зокрема “Tragaedia albo wizerunek smierci przeswię-
tego Jana Chrzciciela...” — п’єсі-містерії, яку ставили у Кам’янці-
Струмиловій (тепер — м. Кам’янка-Бузька Львівської обл.) під 
час ярмарку 1619 р.; між її актами вміщено дві інтермедії україн-
ською народнорозмовною мовою. Містерії привернули увагу ук-
раїнських дослідників ще в кінці ХІХ ст., і їхні тексти були опри-
люднені [9; 11; 12]. У 1629 р. Ян Шеліга, який зі своєю друкарнею 
перебрався до Львова, видав проповідь Якуба Ґавата на похороні 
Ельжбети Важинської [4, с. 195; 16, s. 41]. У виданні 1647 р., що 
вийшло в друкарні Львівського єзуїтського колегіуму, Якуб Ґават 
(Гаватович) зазначений як перекладач збірника віршів і читань, 
присвячених Богородиці [4, № 364; 15; 16, s. 42]. Ще одне видан-
ня, що вийшло у тій самій друкарні у 1661 р., — це “Pokazanie iawney 
omyłki starego kalędarza w swięceniu Wielkieynocy”. Я. Запаско та 
Я. Ісаєвич у коментарі до опису цього видання вказують, що «На 
арк. 3 автор згадує “слов’янську книгу супротивника нашого Ва-
силя Суразького”» [4, № 405]. Ймовірно, йшлося про книгу Ва-
силя Суразького (Малюшицького) «Книжиця “о едіной істинной 
православной вȃре...”», яка була написана 1588 р. і надрукована 
в Острозі у 1598 р. [4, № 19; 10, с. 96]. 

                         
 Супротивник — опонент у полеміці. 
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Як автор або перекладач Якуб Ґават фігурує також у трьох ви-
даннях, які вийшли на теренах України: “Kalendarz stary omylny…” 
(1664) [6, № 419; 16, s. 41], “Supplement dwom traktacikom o ka-
lendarzu starym omylnym y niepewnym...” (1665) [4, № 426; 16, s. 41] 
та “Omyłka starokalendarzan w Odprawowaniu Wielkiey nocy w Ro-
ku 1668 choć pospołu z nowokalendarzanami odprawowana” (1668) 
[4, № 452], однак про місце їхнього виходу у світ та друкарню 
у бібліографії інформації немає. Відомо також, що з іменем Якуба Ґа-
вата пов’язана публікація у Кракові 1642 р. [16, s. 41].  

Усі перелічені видання є надзвичайно рідкісними і зберігаються 
у світових сховищах в одному-двох примірниках або відомі лише 
за бібліографічними описами у давніх каталогах чи інвентарях. 
Цей перелік також свідчить про зацікавлення Якуба Ґавата впро-
вадженням нового календаря та підготовкою збірників молитов, 
присвячених Богородиці. 

Про життя та діяльність видавця і друкаря Михайла Сльозки 
дослідникам історії книги відомо багато, оскільки він вів актив-
не життя, мав багато контактів і поза Львовом, згадки про які за-
лишилися у документах. Наприклад, висвітлюючи діяльність Київ-
ського митрополита Петра Могили, науковці не обійшли увагою 
й коло осіб, які були тісно з ним пов’язані, і саме серед них — 
Михайло Сльозка. Перші публікації про діяльність друкаря нале-
жать до ХІХ століття [1, с. 493, 572; 2; 3, с. 504, 505, 514]. Ос-
кільки Михайло Сльозка провів у Львові більшу частину свого 
життя, тут збереглося багато документів про різні аспекти життя 
і діяльності друкаря, на основі яких дослідники історії книги в Ук-
раїні (зокрема академік Ярослав Ісаєвич) зробили низку аналітич-
них публікацій, а також оприлюднили тексти окремих документів 
[5–7; 13]. Узагальнюючи доступну інформацію, можна сказати, 
що Михайло Сльозка, втративши досить великий батьківський 
спадок при пожежі у Новогрудку (Білорусь), прийшов до Львова 
з торбинкою за плечима на початку 30-х років XVII cт. Оскільки 
він мав певні навички роботи в друкарні, то і влаштувався у дру-
карню Львівського Свято-Успенського Ставропігійського братства, 
одружився з вихованкою впливового братчика Костянтина Мадза-
пети і вже у 1633 р. став членом Братства, згодом керував брат-
ською друкарнею, а відтак купив обладнання уже покійного друкаря 
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Яна Шеліги і паралельно з роботою у братській друкарні налаго-
див приватне виробництво книг, облаштував інтроліґаторську 
майстерню, торгував книгами, а також винами, сукнами, килима-
ми та іншим крамом [5–7; 13]. 

Перелік видань Михайла Сльозки свідчить, що він друкував 
розкішно оформлені кириличні і більш скромно орнаментовані ла-
тинські книги. Значну частину продукції виготовляли з його іні-
ціативи (здебільшого це кириличні видання для богослужінь) або 
на замовлення можновладців (Львівського єпископа Арсенія Же-
либорського [4, № 351, 352]; католицького єпархіального собору 
1641 р. [4, № 295]), або ж окремих авторів і меценатів (невеликі 
панегірики чи повідомлення, які він друкував для Яна Квашкеви-
ча, Миколая Лавриновича, Павла Ліпінського, Самуїла Ободзін-
ського, Фабіана Мислімського, Адама Томецького, Йоана Хоміць-
кого, Якуба Суші, Якуба Ґавата та ін. [4, № 267, 275, 285, 286, 288, 
294, 312, 319, 377, 384]). 

Серед кириличних друків Михайла Сльозки багато великофор-
матних, оскільки вони призначалися для богослужінь. Я. Ісаєвич, 
який проаналізував ці видання, зазначив, що вони містили старан-
но вивірені основні тексти, а передмови та присвяти видавець на-
писав українською мовою, наводячи цитати з Платона, Цезаря, 
Цицерона, Вергілія, Плутарха, Лукіана, згадано в них Муція Сце-
волу, Улісса та Аякса, Апеллеса та Демосфена [5, с. 103].  

Більшість кириличних видань Михайла Сльозки щедро прикра-
шені як ксилографічними, так і виливними набірними оздобами. 
Вони до сьогодні вражають як предмети небуденні, розкішні, кош-
товні, і цьому сприяло друкування на якісному папері, продумане 
розташування посторінкових та ілюстративних гравюр, заставок, 
ініціалів і кінцівок, а також орнаментальних прикрас, щедре засто-
сування кіноварі. Вони справляли феєричне, святкове враження, 
орієнтоване на естетичні смаки та уподобання тогочасних потен-
ційних покупців: священників, представників церковних громад, 
заможних членів парафій, від яких значною мірою залежало при-
дбання нових книг для «покладення» у церкви (докладніше про збе-
режені у ЛННБ України ім. В. Стефаника кириличні видання Ми-
хайла Сльозки див.: Каталог кириличних стародруків Львівської 
наукової бібліотеки ім. В. Стефаника НАН України. Вип. ІІІ [8]).  
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Натомість друки латинкою відрізняються надзвичайною стро-
катістю за змістом: тут і панегірики та хвалебні вірші на весілля, 
хрестини, похорон, оди окремим особам, відомість про братство 
Божого Тіла, книги навчального характеру (пояснення філософ-
ських термінів, філософські тези, вірші на теми Томи Аквінського), 
тексти ухвал католицького єпархіального собору 1641 р., відомості 
про єпископів у Чернігові та Києві, промови на честь відвідин 
м. Самбора польським королем та його почетом 25. ХІ. 1662 р., 
панегірик православному Львівському єпископу Єремії Тисаров-
ському та ін. Такі видання Михайло Сльозка оформляв по-різному: 
від багато до дуже скромно оздоблених. 

Тепер докладніше проаналізуємо видання “Psalterz albo Ro-
zaniec...”, яке, згідно з даними титулу, вийшло у друкарні Михай-
ла Сльозки у Львові 1661 р.  

Загалом, це невеличкий кодекс, надрукований на папері у вось-
му частину аркуша (8º). Примірник повний, видрукуваний на ві-
сімнадцяти зшитках, перші два з яких позначені символами, а реш-
та — літерами латинського алфавіту від А до — R: )(8, ][8, A8 – R8. 
Перші тридцять дві сторінки та остання не пагіновані, нумерація по-
чинається зі с. 1, закінчується с. 255, з однією видавничою помил-
кою (після с. 94 замість цифр «95», «96» двічі проставлено «65»), 
тож листова формула цього видання має такий вигляд: [32], 1–94, 
65, 65, 97–255, [1] = 288 с. Друк одноколірний, на сторінці 24 або 26 
рядків; 10 рядків = 46, 47 мм. Пагінація вгорі праворуч, сигнатура 
внизу посередині латинськими літерами на перших двох аркушах 
кожного зшитка, розмір дзеркала набору 109 × 62 мм. Оправле-
ний обрізаний блок має розміри приблизно 150 × 93 мм. 

Склад видання: 
[c. 1нн. титул:] PSALTERZ albo ROZANIEC Przebłogosławioncy 

Panny MARYEY Nowym sposobem 
[c. 2нн. грав. Герб Лодзь, вірш]  
[c. 3нн. – 16нн. присвята:] Przewielebney w Chrystusie Panu Pannie, 

IEYMOSCI Pannue MARCELLINIE KOBYLINSKIEY [...] 
[c. 17нн. — 32нн.:] PRZEMOWA 
[c. 1 – 33 :] ROZANCA B. PANNY MARYEY PIERWSZA CZESC. 
[c. 34 – 68 :] ROZANCA B. PANNY MARYEY WTORA CZESC. 
[c. 69 – 104 :] ROZANCA B. PANNY MARYEY TRZECIA CZESC. 
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[c. 105 – 152 :] KORONKA BLOGOSLAWIONEY MARYEY 
PANNY. 

[c. 153 – 171 :] KORONKA Zywota Pana naszego Iezysa Chrystusa. 
[c. 172 – 178 :] ROZANIEC B. Hanny Maryeyn Piętnastu Pacierzy y 

piętnastu Zdrowych. 
[c. 179 – 255 молитви на різні потреби:] Dla imienia twego 

swiętego badz mi Iezus Zbawiciel. 
[c. 1нн. грав. Богородиця Одигітрія та сім рядків молитви:]. 
В оформленні видання друкар подав чималу (як на таку неве-

лику книжечку) кількість гравюр та оздоб. Гравер вирізьбив дере-
воритні кліше, які долучив Михайло Сльозка: на звороті ти-
тульного аркуша (іл. 2) герб «Лодзя» пп. Кобилінських, яким при-
свячено видання, 42 ілюстрації на початках розділів, у тексті та 
сюжетну кінцівку на останній сторінці, а також кінцівки з одного 
кліше на сторінках 13, 19, 58, 82, 167, які Михайло Сльозка вико-
ристав під час друкування кириличних книг ще у 1639 і 1640 роках 
[14, іл. № 331]. Гравюри вміщені на сторінках 1, 3, 8, 14, 20, 25, 
30, 34, 36, 41, 47, 53, 59, 65, 69, 71, 77, 83, 89, 95 (cтоїть «65»), 101, 
105, 107, 111, 119, 125, 131, 137, 143, 153, 155, 159, 163, 168, 172, 179, 
184, 190, 195, 202, 206, 224. На останній непагінованій сторінці 
в центрі розташована квадратна (32 × 32) гравюра в обрамленні 
з набірного орнаменту, із зображенням Богородиці з немовлям на 
руках (іл. 3). Гравюри на сторінках 89, 113 датовані 1658 роком 
арабськими цифрами (іл. 4, 5). Гравюри ілюстративного харак-
теру, але лише розташовані на сторінках 95 (стоїть 65), 101, 119, 
125, 137, 155, 168 внизу містять ініціали “LM”, за якими заховався 
художник-гравер (іл. 6, 7) (загадкою виявився не лише досліджу-
ваний примірник, а й гравери, які різьбили ілюстрації до цього ви-
дання). Ініціали “LM” не зафіксовані у доступних нам каталогах 
давніх книг і дослідженнях про графічні оздоблення стародруків 
як латинським, так і кириличним шрифтами. 
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    Іл. 2. Зворот титульного                            Іл. 3. Гравюра на останній 
                 аркуша                                                  ненумерованій сторінці 

                      

Іл. 4, 5. Гравюри на с. 89, 113 з датою «1658» 
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Іл. 6, 7. Гравюри на с. 101, 155  
з ініціалами “LM” 

Аркуші видання щедро прикрашені виливними набірними оз-
добами, зокрема титульний аркуш (іл. 1), обрамлений набірним 
орнаментом, кожна дереворитна ілюстрація, окремі частини тексту 
на сторінках відділено горизонтальними смужками, наприкінці роз-
ділів — кінцівки з набірних виливних оздоб, обабіч колонтитулів 
також виливні прикраси. 

Оправа на дві застібки: картон обтягнений дубленою темно-ко-
ричневою шкірою з лінійним тисненням по краях та невелички-
ми середниками (розп’яття та Богородиця з Ісусиком у ріст) та кут-
никами; на корінці вгорі — фрагмент паперової наклейки з час-
тиною напису назви: “Psałterz albo...”; форзаци з кремового якіс-
ного паперу поч. XVIII cт.; обріз позолочено. 

Стан колекційного примірника: незначне забруднення титулу, 
невеликі плями, сліди шкідників на доклеєному рухомому аркуші 
нижнього форзаца, шкіра оправи тріснула вздовж верхнього крила 
біля корінця, потерта, застібки втрачені. На рухомому аркуші верх-
нього форзаца зроблено записи коричневим атраментом, ймовірно, 
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наприкінці XVIII ст.: “Nieopuszczay nadzieie maiące w sobie”. Трохи 
нижче, один під одним, записи: “Szafa H / Numer 415dz2”; “Spas 
mea deus”; “nadzieia moia Bog”; “Bądz Pochwałony na wieki”. 

Тепер щодо примірника цього видання з фондів рідкісної кни-
ги ЛННБ України ім. В. Стефаника (шифр Ст-І-118168): він пов-
ний, із титульним аркушем, який має незначні пошкодження по 
зовнішньому краю, папір на початкових аркушах трохи побурів, 
сліди давнього замокання, потертості; оправа на дві застібки — 
дошки, обтягнені дубленою шкірою зі сліпим тисненням (розмір 
оправи 158 × 95 × 32), обріз пофарбовано у вишневий колір, на ко-
рінці вгорі наклейка з назвою, яку вписали коричневим атрамен-
том; одну застібку частково втрачено. 

Підсумовуючи, можемо впевнено сказати, що описані примір-
ники нововиявленого видання львівського друкаря Михайла Сльоз-
ки не лише збагатили наші знання про розвиток друкарства в Ук-
раїні, а й наводять на думку, що для дослідників книги і в майбут-
ньому знайдуться невиявлені і незафіксовані у бібліографії кодекси 
та різні артефакти й документи, які надалі будуть дивувати нас 
глибиною світосприйняття, знань і діянь наших далеких (і не дуже 
далеких) предків. 
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The publication of Mykhailo Slozka’s of 1661, were not registered in the 
bibliography 

The bibliography of the Polish-language collection entitled “PSALTERZ 
albo ROZANIEC Przebłogosławioncy Panny MARYEY Nowym sposobem przez 
rozpamiętywanie Tajemnic Wiary naszey, przy każdym Pacierzu, y Pozdro-
wieniu Naś: Panny wygotowany. Z przydatkiem Koronek w tenze sposob 
iedney teyźe Panny drugiey Zywota Pana Jezusowego y inszych niektorych 
potrebnych Modlitewek. Z Lacinskieº na Polskie przełożony. Przez W. X. Iaku-
ba Gawatha. Kanonika Lwow[skiego]”, published in 1661; it was presented 
in the works of Jacob Gavat and in the context of various activities of the 
famous Lviv printer Mykhailo Slozka, who came to Lviv in the early 1930s, 
got married here, became a member of the Lviv Holy Dormition Stauropean 
Brotherhood, he managed the fraternal printing house, acted as a publisher 
and as a printer, later he bought out the Lviv printing house of Yana Sheliga 
and started a private printing business, producing luxuriously decorated, prints 
in Cyrillic and Latin font. The described collection of prayers belongs to the 
“Latin” group — a small-format edition lavishly decorated with typesetting 
ornaments and illustrative engravings. 

Keywords: Psalterz albo Rozaniec, printer Mykhailo Slozka, 1661, Lwow, 
Jakob Gavat, book publishing. 


